
















































lộc TRỜI

CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN Lộc TRÒI
Địa clií: 23 Hà Hoàng Hố, phường Long Xuyên, tính An Giang.
Diện thoại: +84.296 3841299 Fax: +84.296 3841327
GCNĐKDN số: 1600192619 do Sớ [<ế hoạch và Đầu tư tính An Giang cấp

An Giang, ngày 23 tháng 08 nam 2025

An Giang, cỉatecìẢug 23, 2025

QUY CHÉ LÀM VIỆC
CỦA ĐẠI HỘI ĐỒNG CÓ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2025

WORKING REGULA TĨONS
OF THE ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF 2025

Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14;
Piirsuant to the La\\> on Enterprise No. 59/2020/QH14;

Căn cứ Điều lệ Công (y CP Tập đoản Lộc Trời,
Piirsuant to the Charter ofLoc Troi Group doint-Stock Company,

Đại hội đồng cô đông thường niên năm 2025 thông qua Quy chế làm việc của Đại 
hội đồng cổ đông thường niên năm 2025, gồm các quy định sau:

The Annual General Meeting of Sharehoỉders of 2025 approved the Working 
Regulations of the Anmiaỉ General Meeting of Shareholders of 2025, including the 
fo llow ing provis ions:

Điều 1. Đại hội đồng cố đông

Đại hội đồng cồ đông là CO' quan quyết định cao nhất của Công ty CP Tập Đoàn Lộc Trời. 
Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 quyết định những vấn đề thuộc thẩm quyền 
của Đại hội đồng cố đông theo quy định của pháp luật và của Điều lệ Công ty.

Article 1. General Meetìng of Shareholders

The General Meeting of Sharehoìders is the ultimate aiithorỉty of Loc Troi Group Joint- 
Stock Company (Company). The Annual General Meetỉng of Shareholders of2025 (AGM) 
shalỉ approve the ỉssues/alling \vithin the authority of the General Meetỉng ofShareholders 
in accordance yvith of the applicable la\vs and the Charter.

Điều 2. Địa điếm tố chức Đại hội• • •

1. Đại hội đồng cố đông thường niên năm 2025 được tổ chức tại địa điểm sau: Viện 
Nghiên cứu nông nghiệp Lộc Trời, địa chỉ: Áp Hòa Tân, Xã Định Thành, Huyện Thoại 
Son, Tỉnh An Giang.
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2. Cuộc họp Dại hội đồng cồ đông có thổ dược ghi âm, ghi hình (nếu cần thiết).

Article 2. Venue of the Meeting

1. The Arưiual General Meetừìg of Shareholders of 2025 shall be organized at the 
follơwing address: Loc Troi Agriculturaì Research Institute - Address: Hoa Tan 
Hcưnlet, Dinh Thanh CoìTìtnune, Thoai Son District, An Giang Province.

2. The Meeting may be recorded (if necessary).

Điều 3. Điều kiện tiến hành Đại hội • • •
Cuộc họp Đại hội dồng cổ dông thường niên năm 2025 được tiến hành khi có số cổ đông 
dự họp đại diện ít nhất 65% tổng số phiếu biểu quyết.

Ărticle 3. Condìtions for condiỉcting the Meeting

The Annual General Meeting of Shareholders of 2025 is conducted xvhen the number of 
attending shareholders represents at least 65% of the total nitmber ofvotes.

Điều 4. Điều kiện cố đông đưọc tham dự Đại hội

Cố đông được tham dự Đại hội bao gồm tất cả các cố đông theo danh sách người sở hữu 
chứng khoán chốt ngày 03 tháng 06 năm 2025 do Tổng Công ty lưu ký và bù trừ chứng 
khoán Việt Nam cung cấp hoặc người được ủy quyên hợp pháp, hợp lệ cúa họ.

Article 4. Conditions for shareholders to attend the Meeting

Shareholders \vho are entỉtled to attend the Meeting shall include all shareholders in the 
closing list of shareholders provided by Viet Nam Securities Deposìtory and Clearỉng 
Corporation dated June 03, 2025 or their legaỉly authorizecl representatives.

Điều 5. Quyền và nghĩa vụ của cô đông

1. Tất cả cồ dông hoặc đại diện hợp pháp của cổ đông đã thực hiện đây đủ các thú tục 
đăng ký tham dự cuộc họp được quyền tham dự, thảo luận, biểu quyết, ứng cử, đề cử, 
bầu cử tại cuộc họp Đại hội đồng cồ đông thường niên năm 2025.

2. Cổ đông lả những người chú sở hữu của công ly, có các quyền vả nghĩa vụ tương ứng 
theo số cố phần sở hữu. Trách nhiệm của mỗi cô đông được giới hạn theo tỷ lệ cố phần 
mà cô đông đang sở hữu.

3. Các cổ dông phái tuân theo sự điều hành của chủ tọa trong cuộc họp Đại hội đồng cổ 
đông thường niên năm 2025, tạo điều kiện cho cuộc họp diễn ra một cách hợp lệ, trật 
tự.

4. Người được cố đông uỷ quyền tham dự Dại hội đồng cố đông không dược uý quyền 
lại cho người khác.

5. Cổ đông/Người đại diện theo ủy quyền của cồ đông tham dự Đại hội được quyền ghi 
âm, ghi hình tuy nhiên không được live stream diễn biến của cuộc họp Đại hội đồng 
cố đông thường niên năm 2025 bằng bất cứ phương tiện gì vả dưới bất kỳ hình thức 
nào. "Live stream" nghĩa là việc truyền tải trực tiếp qua mạng Internet các nội dung, 
các dữ liệu dưới dạng hình ảnh và âm thanh được thu lại tới người nhận trong cùng 
một thòi diêm.

2



Article 5: Rights and obỉigaíions of t/ie Shareholders

1. Aỉ/ sharehoỉders 01' theìr lciwfỉiỊ represerỉtatives \vho hcive completed a/ỉ procedures 
for registratiorì to cittend the Meeting entitìed to attend, discỉiss, vote, stand for 
eỉectioti, noiTìinate and eỉect at the Anmiaỉ General Meeting of Shareholders 2025.

2. Sharehoỉders \\’ho are the oxvners of the Company, shalì have rights and obligations 
corresponding to the number of oyvned shares. The ỉiability of each sharehoìder ìs 
limìted to the percentage of oxvned shares.

3. Shareholders yviìl compỉy \vith the dữection of the Chairman ìn the Annual General 
Meeting of Shareholders of2025, ensuring the valỉdity and ordering of the Meeting.

4. Persons who are authorized to attend the Meeting yvill not re-aiithorize other persons 
to attend the Meeting.

5. Sharehoỉders/Authorized representatives of sharehoỉders attending the Meeting are 
entitỉed to record the Meeting, bnt are not alloyved to live stream the progress of the 
Meeíing by any means Ì11 anyform. “Live stream ” means the direct transinỉssion over 
the internet of content, data in the form ofiinages and audio recorded to the recipient 
at the same ti me.

Điều 6. Đoàn chủ tịch Đại hội

1. Đoàn chủ tịch Đại hội gồm 04 thành viên do Chủ tịch Hội đồng quản trị Công ty làm 
Chủ tọa.

2. Đoàn Chủ tịch Đại hội có các nhiệm vụ sau:

a. Điều hành các hoạt động của Đại hội theo chương trình nghị sự đã được Đại hội 
thông qua;

b. Đề cử Ban kiểm phiếu Đại hội;

c. Hướng dẫn các cồ đông và Đại hội thảo luận;

d. Trình dự thảo và kết luận những van đề cân thiết đế Đại hội biêu quyết;

e. Trả lòi những vấn đề do Đại hội yêu câu.

f. Chù tọa thay mặt Đại hội đồng cô dông ký tên vào Biên bản và Nghị quyết Đại 
hội.

3. Đoàn Chủ tịch làm việc theo nguyên tắc tập trung dân chủ, quyết dinh theo da số.

Article 6. Meeting Presidìnm

1. The Meeting Presidinm includes ... members. The Chaìrinan of the BOD shall be the 
Chairperson of the Meeting.

2. The Meeting Presidium has the follo\ving duties:

a. Presìdìng and managing the Meeting’s actỉvỉties according to the approved 
agenda;

b. Nominating Vote-Counting Committee of the Meeting;
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c. Guicling shareholders and Meetingfor discussions;

d. Submitting draft of docimients and concỉuding necessary issues for the to vote;

e. Answering the questions requested by the sharehoỉders;

f. The Chainnan signs the Miniỉtes and Resoỉution of the Meeting on behalf of the 
General Meeting of Sharehoỉders.

3. The Presidium y\>orks on the principle of democratìc, centralism and decides by 
majorìty.

Điều 7. Thư ký Đại hội

1. Thư ký Đại hội gồm 01 người do Chủ tọa cuộc họp cử.

2. Thư ký Đại hội chịu trách nhiệm trước Đoàn Chủ tịch và Đại hội đồng cố đông về các 
nhiệm vụ sau:

a. Ghi chép đầy đủ, trung thực các nội dung của Đại hội;

b. Hồ trợ Đoàn Chủ tịch công bố dự thảo các văn kiện, kết luận, nghị quyết của Đại 
hội và thông báo của Đoàn Chủ tịch gửi đến các cố dông khi dược yêu cầu;

c. Tiếp nhận phiếu dăng ký phát biếu của các cố đông.

d. Tiếp nhận điện mừng, thư, các tài liệu có liên quan đến Đại hội.

Aríicỉe 7. Meeting Secretary

1. The Secretary of the Meeting incỉudes 01 person appointed by the Chaỉrman.

2. The Meeting Secretary is resposible to the Presidiỉim and the AGMfor the following 
duties:

a. Recording fuỉly and honestỉy the content of the Meeting;

b. Assisting the Chairman in announcing the draft of documents, concliisỉons or 
resolution of AGMand notifỉcations of the Presidium sending to Sharehoỉders if 
requested;

c. Receiving the registration form for statements of shareholders;

d. Receiving congratidations, ỉetters, documents reìated to the AGM.

Điều 8. Ban kiêm phiêu

1. Ban Kiêm phiêu gồm 14 thảnh viên, gồm 01 Trưởng ban và 13 thành viên do Đoàn 
Chủ tịch giới thiệu và được Dại hội thông qua.

2. Nhiệm vụ của Ban Kiêm phiếu:

a. Hướng dẫn cố đông tham dự Đại hội cách sử dụng thẻ biểu quyết; thực hiện 
việc kiêm, đếm số phiếu biểu quyết theo từng loại: tán thành, không tán thảnh, 
không có ý kiến ngay sau khi Đại hội biểu quyết;

b. Ghi nhận, tổng họp kết quả biểu quyết của các cố dông và đại diện cồ đông 
đối với các vấn dề được lấy ý kiến thông qua tại Dại hội;

c. Tổng hợp và báo cáo Chú tọa kết quả biểu quyết các vấn đề cùa Đại hội;
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cl. Báo cáo kết quả kiểm phiếu (Biên bán kiểm phiếu) của từng vấn đề trước Đại 
hội vào cuối chương trình;

e. Bàn giao lại Biên bản kiêm phiếu cho Thư ký Đại hội;

f. Thực hiện các nhiệm vụ được giao khác.

Articỉe 8. Vote-Countìng Comnùttee

ì. Vote-Countỉrìg Cornrmtt.ee hcis 14 members, ỉncliiding 01 heacl and 13 members 
introduced by the Presỉdium and approved by the Meeting.

2. Oblỉgations of the Vote-Counting Coinmittee:

a. Instruct shareholders attendỉng the Meeting on how to nse votìng cards; courìí 
votes by type: favour, against, abstentions ỉmmediately after the Meeting 
voting;

b. Record, collect votỉng resuỉts of shareholders and aiithorized representatives 
of shareholders on issnes approved by the AGM;

c. Summary of checking resuỉts and report to the Chairman on the voting results 
of issues of the AGM;

d. Report the vottỉng results (Vote-Counting Mỉnutes) in front of AGMat the 
end of the Meeting;

e. Handing ỉn the Vote-Counting Minutes to the Meeting Secrectary;

f. Conduct the other assigned lasks.

Điều 9. Biếu quyết tại Đại hội cô đông

1. Cố đông, người đại diện theo ủy quyền biểu quyết các vấn đề tại Đại hội bằng hình 
thức bỏ phiếu kín đối với việc bầu cử thành viên Hội Đồng Quản Trị, thành viên Ban 
Kiêm Soát và giơ bảng biêu quyết đôi với từng vân đề khác trong nội dung chương 
trình Đại hội.

2. Cô đông, đại diện cho nhóm cố đông có quyền tham dự Đại hội đồng cô đông đều có 
quyền biểu quyết các vấn đề thuộc thẳm quyền của Đại hội đồng cồ đông, quyền biểu 
quyết tương ứng với số cổ phần sở hữu và số cổ phần được uỷ quyền.

3. Điều kiện thông qua các vấn đề được biếu quyết trong Đại hội được quy định như sau: 

a. Các quyết định của Đại hội đồng cồ đông về các vấn đề sau đây sẽ chỉ được
thông qua khi có từ 75% trỏ' lên tồng số phiếu biếu quyết của các cồ đông tham 
dự và biểu quyết tại cuộc họp tán thành hoặc thông qua đại diện được ủy quyền 
có mặt tại cuộc họp Đại hội đồng cố đông:

i. Sửa đôi và bô sung Điều lệ;

ii. Loại cổ phần và số lượng cồ phần của từng loại;

iii. Thay đôi ngành, nghê vả lĩnh vực kinh doanh;

iv. Thay đối cơ cấu tổ chức quản lý Công ty;
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V. Tố chức lại, giải thế Công ty;

vi. Dự án đâu tư hoặc giao dịch mưa, bán tài sán có giá trị từ 35% trớ len tống 
giá trị tài sản được ghi trong báo cáo tài chính đã được kiểm toán gần 
nhất của Công ty.

b. Các quyết định khác của Đại hội đồng cô đông được thông qua tại cuộc họp khi 
được số cố đông đại diện ít nhất 65% trớ lên tổng số phiếu biểu quyết của tất cả 
các cố đông tham dự và biếu quyết tại cuộc họp tán thành hoặc thông qua đại 
diện được ủy quyền có mặt tại Đại hội.

4. Kết quả biểu quyết được Ban kiếm phiếu công bố trước Đại hội trước Idĩi thông qua 
Biên bản họp Đại hội dông cô đông.

Article 9: Voting at the Meetìng

/. Shcireholders and authorỉzed representatives of shareholders shalỉ vote at the Meeting
by secret ballot for the election of members ofBOD, BOS and by raỉsing their voting 
card for each issue in the agenda of the A GM.

2. Shareholders or authorixed representative of the group of sharehoìders are entitìed to 
vote for ỉssues /alling \vithin the authority of the Annuaì General Sharehoỉders 
Meetỉng, voting rights are in correspondence with the total oyvned shares and/or 
authorỉsed shares.

3. Conditions for approving issues voted at the Meetỉng are prescribed as /olỉoyvs:

a. Decỉsions of the General Meeting of Sharehoỉders on the /olloyving issi/es will 
be approved only yvhen 75% or more of the totaỉ number of approvaì votes of the 
attending and voting shareholders or of authorized representatives present at 
the General Meeting of Sharehoỉders:

i. Amendment and supplement of the Charter;

ii. Types ofshares and number of shares of each type;

Hi. Change business ìines and fieỉd;

iv. Change of the company's organizationaỉ structiire and Directors;

V. Reorganization, dissoỉutĩon of the Company;

vi. ỉnvestments, buyỉng or selling transactions ofvaỉue of 35% or higher of 
the total asset vaỉne of the Company and its branches company is recorded in 
the most recent anditedfìnanciaỉ statements.

b. Other decisỉons are approved at the Meeting yvhen at leasĩ 65% or more of the 
total mnnber of approval votes of the attending and voting shareholders or of 
anthorized representatives present at the General Meeting ofShareholders.

4. The voting result is annonnced by the Vote-Countỉng Coinmitĩee in front of the 
Meeting before approving the Minutes of the AGM.

Điêu 10. Bâu thành viên Hội đồng quăn trị và Ban kiếm soát
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1. Việc bầu thành viên Hội đồng quản trị, Ban kiêm soát được thực hiện theo phương 
thức bầu dồn phiếu hoặc biêu quyết thông qua do Hội đồng quán trị đê nghị và được 
Đại hội đồng cổ đông chấp nhận.

2. Trường hợp thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu thì mỗi cô đông có tông sô 
phiếu tương ứng với tống số cố phần sở hữu nhân với số thành viên được bầu của Hội 
đồng quán trị, Ban kiếm soát và cồ công có quyền dồn hết tổng số phiếu của mình cho 
một hoặc một số ứng cử hoặc phân bố dồng đều.

Article 10. Election of tnembers ()f the Board of Directors and Board of Supervìsors
1. The eỉection of 'ìnembers of the Board of Directors and Board ofSupervìsors is carried 

ont by ciumdative voting Of approvaỉ voting proposed bỵ the Board of Directors and 
approved by the General Meetữìg of Sharehoỉders.

2. In case of implementing the vote by cumỉdative voting method, each shareholder has 
a totaỉ mimber ofshares corresponding to the total number of shares owned imdtỉplied 
by the number of eỉected members of the Board of Dỉrectors, Board of Snpervisors 
and shareholders with rights. Concentrate aỉl your totaì points on one or more 
candidates or dỉstribute them evenỉy.

Điều 11. Phát biếu ý kiến trong Đại hội

1. Cồ đông đăng ký nội dung phát biếu với Đoàn Chủ tịch (thông qua Thư ký Đại hội). 
Khi cần phát biêu hoặc cần tranh luận thì giơ tay, chỉ khi được Đoàn Chủ tịch nhât trí 
mới phát biêu.

2. Mỗi cổ đông phát biểu không quá 02 phút, nội dung cần ngắn gọn, tránh trùng lặp với 
các ý kiến đã phát biếu trước đó. Tông thời gian thảo luận cứa môi vấn đề không quá 
10 phút.

Article 11. Presenting opinìons at the Meeting

1. Shareholders register the present contents with the Presidùnn (via the Meeting 
Secretarỉat). Sharehoỉders \vho want to present, discuss wì/l raise hands, onỉy yvhen 
approved by the Presídiỉim.

2. Each shareholder shalỉ be entìtìed to present xvithin 02 minutes, the contení shouỉd be 
concise and avoid diiplication \\>ith previous comments. The totaỉ ti/ne for dỉscussion 
of each issiie should not exceed 10 mimites.

Diều 12. Điều khoản thi hành

1. Cổ đông, người đại diện theo ưỷ quyền tham dự họp Đại hội phải chấp hành nghiêm 
chỉnh Quy chế làm việc của Đại hội đồng cố đông, cổ đông vi phạm Quy chế này thì 
tuỳ theo mức độ cụ thể Đoản Chủ tịch sẽ xem xét và có hình thức xử lý theo khoản 7 
Điều 146 của Luật Doanh nghiệp năm 2020.

2. Quy chế này có hiệu lực thi hành ngay sau khi được Đại hội đồng cổ dông thường niên 
năm 2025 biểu quyết thông qua./.

Artìcle 12. hnplenĩentation

l. Shareholders and theìr authorized representative attending the Meeting must strictỉy 
compỉy \\>ith the Meeting Reguỉatìons ofthe Annuaỉ General Meeting ofSharehoỉders.
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If Cỉ shareholder vìoỉcites tlìis Regulcitioỉì, subject lo l/ie level of violalion, íhe 
Presidiiun shalỉ consider and resoỉve in accordance wiíh Clause 7, Article ỉ46 of the 
Lasv on Enterprises 2020.

2. Thìs Regulatìon takes effect iinmediately ỉipon the approvaỉ of the Annuaỉ General 
Shareholders Meeting of2025./.

TM. ĐẠI HỘI ĐÒNG CỐ ĐÔNG 
CHỦ TỌA

FOR AND ON BEHALE 0F THE A GM

TẬP Bôi 
LÔCTRt

HUỲNH VĂN THÒN
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CỐNG TY CÓ PHÂN TÃP ĐOÀN Lỏc TRỜI

LOC TROI GROUP JOINT STOCK COMPANY

Ngày 09 tháng 6 năm 2025 

18 June 2025

BÁO CÁO CỦA BAN KIỀM SOÁT
Kính gửi: cổ đông Công ty cổ phần Tập đoàn Lộc Trời

SUPERVISORY BOARD REPORT
To: Shareholders of Loc Troi Group Joint stock Companỵ

Căn cứ/ Based on: 

- Chức năng, nhiệm vụ của Ban Kiểm soát ("BKS”) theo Điều lệ Công ty;
The duties and /unctions of the Supervisory Board ("SB") as prescribed in the 
Company's Charter;
Kế hoạch hoạt động của BKS năm tài chính 2024;
The action plan of the SB for the fiscal year 2024;
Dự thảo Báo cáo tài chính năm 2024;
The dra/t ỉinancial statements for the tiscal year 2024

1. HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIẾM SOÁT/ ACTIVITIES OF THE SUPERVISORYBOARD 

1.1 Biến động nhân sự Ban Kiểm soát/ Changes in Supervisory Board Members

Danh sách thành viên BKS/ SB Members:
1. Ông Uday Krishna - Trưởng Ban Kiểm soát (Bổ nhiệm ngày 26/06/2024)

Mr. Uday Krishna - Head of SB (Appointed on: 26/06/2024)
2. Ông Tiêu Phước Thạnh - Thành viên (Bổ nhiệm ngày 26/06/2024, từ nhiệm ngày 
06/09/2024, Công ty nhận được thư từ nhiệm ngày 09/09/2024)

Mr. Tieu Phuoc Thanh - Member (Appointed on: 26/06/2024; Resigned en;
06/09/2024; Letter of Resignation received by the Company on: 09/09/2024)
3. Bà Nguyễn Thị Thúy - Thành viên (Bổ nhiệm ngày 26/06/2024, từ nhiệm ngày 
22/07/2024, Công ty nhận được thư từ nhiệm ngày 26/07/2024)

Ms. Nguyên Thi Thuy - Member (Appointed en: 26/06/2024, Resigned on: 
22/07/2024, Letter of Resignation received by the Company on: 26/07/204)

Do các thành viên BKS từ nhiệm như nêu trên, BKS không thể tổ chức các cuộc họp 
định kỳ thường xuyên.
Due to the resignation ofthe members oỉthe Supervisory Board as above, the SB has 
not been able to conduct its meeting on a regular basis.



BKS kính đề nghị Hội đổng Quản trị triệu tập Đại hội đồng cổ đông để tiến hành bầu 
bổ sung thành viên BKS nhằm đảm bảo duy trì hoạt động và thực hiện đầy đủ chức 
năng, nhiệm vụ được giao của BKS.
It is recommended to the BoD to call for the shareholdeds meeting to nominate and 
appoint new members to the BoS to ensure the operation and peribrmance of the 
BOS's assigned tasks and duties.

1.2 Các cuộc họp và khuyến nghị chính/ Meetings and Key Recommendations 
Trong bối cảnh nêu trên, Ban Kiểm soát không thể tổ chức các cuộc họp thường 
xuyên trong năm. Các thành viên BKS đã được mời tham dự các cuộc họp quan trọng 
của Hội đồng Quản trị trong năm và đã đưa ra một số ý kiến, kiến nghị liên quan đến 
công tác quản trị và điều hành của Công ty.

Given the above situation, the Supervisory Board is not able to have regular meetings 
during the year. The SB members have been invited to major BoD meetirigs during 
the year and have made recommendations/suggestions on the management and 
operation of the Company.

Các thành viên BKS đã tham dự các cuộc họp HĐQT vào các ngày/ The SB members 
have attended the board meetings on:

® 29 tháng 6 năm 2024/ 29 June, 2024
• 14 tháng 7 năm 2024/ 14 July 2024
• 01 tháng 8 năm 2024/ 1 August 2024

Các thành viên BKS cũng đã trao đỗi với Công ty kiểm toán EY về tiến độ kiểm toán 
và tình hình tài chính của Công ty vào ngày 31 tháng 7 năm 2024.

The SB member(s) also had discussion with EY, the ỉinancial auditor, on the 
Company’s audit progress and tinancial situation on July 31, 2024.

BKS đã khuyến nghị HĐQT nên hợp tác với các đơn vị tư vấn uy tín để xây dựng 
phương án tái cấu trúc nhằm đảm bảo hoạt động kinh doanh được duy trì liên tục.

The SB has advised the BoD members on engaging with credible advisors on 
developing a restructuring plan to ensure continuity oỉbusiness.

1.3 Thù lao Ban Kiểm soáư SB Remuneration
Mọi thông tin liên quan đến thù lao của Ban Kiểm soát sẽ được công bố trong báo cáo 
tài chính họp nhất.

^CC
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Any details of the Supervisory Boards compensation will be disclosed in the 
Consolidated tinancial statements.



2. BÁO CÁO CÓNG TÁC CỦA BAN KIÉM SOÁT/ SUPERVISORY BOARD’S VVORK 
REPORT

2.1 Phối hợp với Hội đồng Quản trị và Ban Điều hành/ Cooperation with BoD and 
EB
Ban Kiểm soát đã được cung cấp thông tin tương tự như Hội đồng Quản trị, bao gòm 
các thư mời tham dự họp HĐQT trong năm và các thông tin quan trọng do Ban Điều 
hành thông báo.

The SB received inỉormation as provided to the BoD and the invitations to the BoD 
meetings during the year and key developments as communicated by the Executive 
Team.

2.2 Giám sát việc thực hiện Nghị quyết ĐHĐCĐ và tuân thủ pháp luật/ Monitoring 
GMS Resolutions and Legal Compliance

Ban Kiểm soát đã phối hợp với Hội đồng Quản trị và Ban Điều hành trong việc giám 
sát việc tuân thủ các quy định của pháp luật Việt Nam và Điều lệ Công ty.

The SB collaborated with BoD and EB on this aspect of compliance with Vietnamese 
law and Company Charter.

2.3 Giám sát tài chính/ Pinancial Oversight
Công ty hiện chưa công bố báo cáo tài chính đã được kiểm toán cho năm tài chính 
2025 và công tác kiểm toán do Công ty TNHH Ernst & Young Việt Nam thực hiện vẫn 
đang được tiến hành. BKS đề nghị Ban Điều hành tích cực hỗ trợ nhằm đảm bảo việc 
hoàn tất kiểm toán được ưu tiên thực hiện.
The Company is yet to release its audited account for Einancial Year 2025 and the 
E&Y audit process is still underway. request the management team to extend all 
support to ensure the completion of the audit on a prìoríty basis.

Theo các báo cáo cập nhật từ Ban Điều hành, BKS nhận thấy các chỉ số hoạt động 
và tài chính của Công ty đã suy giảm đáng kể trong năm. vốn chủ sở hữu của Công 
ty có khả năng chuyển sang âm trong kỳ do ảnh hưởng từ các khoản dự phòng hàng 
tồn kho và phải thu. Công ty cũng đã chậm thực hiện nghĩa vụ thanh toán đối với 
nhóm ngân hàng cho vay.
Erom the interim management udates, we understand that the performance indicators 
have suffered a substantial deterioration in operating and tinancial pertormance during 
the year. The shareholders equity is likely to turn negative during this period due to 
potential impact of provisions against inventory and receivables. The Company has 
delayed on its payment obligations to the banking consortium.

Ban Kiểm soát đề nghị Đại hội đồng cổ đông và Hội đồng Quản trị khấn trương xây 
dựng phương án hành động phù hợp để ứng phó với các khó khăn hiện tại, bao gồm 



tái cơ cấu nghĩa vụ nợ và bỗ nhiệm nhân sự thay thế cho các vị trí quản lý cấp cao đã 
từ nhiệm trong kỳ.

The shareholders and the BoD are requested to evolve a suitable plan of action to 
address the business challenges including the restructuring ofthe debt obligation and 
the appointment of suitable replacement for the senior management team personnel 
who have resigned during this períod.

2.4 Kiểm soát nội bộ và Quản trị rủi ro/ Internal Control and Risk Management
Việc hoàn tất và phát hành báo cáo tài chính năm đã được kiểm toán của Công ty 
đang bị chậm trễ đáng kể. Ban Kiểm soát đề nghị Hội đồng Quản trị và Ban Điều hành 
khẩn trương làm việc với đon vị kiểm toán độc lập để hoàn tất và công bố báo cáo tài 
chính kiểm toán của Công ty trong thời gian sớm nhất.

The completion and finalization of the audited annual accounts for the company has 
been signiticantly delayed. It is requested that the Board of Directors and the 
management team to engage with the statutory auditors to finalize and release the 
audited annual accounts of the company on a priority basis.

.■AN
.<ỜỊ,

2.5 Giám sát Hội đồng Quản trị và Ban Điều hành/ Supervision of the BoD and 
Executive Board
Ban Kiểm soát đã được mời tham dự các cuộc họp của Hội đồng Quản trị. Ban Điều 
hành và Hội đồng Quản trị đã có các trao đổi nhằm xây dựng phương án ứng phó với 
các khó khăn mà Công ty đang đối mặt.

Ty\

The SB was invited to the BoD meetings. The EB and BoD interacted to evolve a plan 
for addressing the challenges faced by the Company.

3. KẾ HOẠCH HOẠT ĐỘNG CỦA BAN KIẾM SOÁT NĂM TÀI CHÍNH 2025/ 
SUPERVISORY BOARD PLAN FOR PY2025

Các trọng tâm chính trong năm 2025 gồm/ Key 2025 tocus areas'.

- Đảm bảo cơ cấu phù hợp của Ban Kiểm soát và Hội đồng Quản trị.
Appropriate constitution of the Supervisory Board and the Board of Directors
Hoàn tất kiểm toán báo cáo tài chính năm 2024 của Công ty do Ban Điều hành chủ 
trì.
Cornpletion otthe 2024 audit ofthe Company’s tinancial position by the management 
team
Hoàn tất phương án cơ cấu và xử lý nợ do Ban Điều hành chủ trì.
Completion of the debt restructuring and resolution plan by the management team.

- Rà soát các báo cáo tài chính, quản trị và vận hành năm 2025.
Review tinancial, management, and operational reports for 2025



- Giám sát việc thực hiện các nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông. 
Proper execution of GMS resolutions

- Đánh giá kết quả hoạt động tài chính và kinh doanh năm 2025.
Evaluate 2025 ỉinancial and operational períormance

- Tuân thủ các quy định pháp luật và nghĩa vụ báo cáo đối với cổ đông. 
Comply with legal and shareholder reporting requirements

Thạỵ mặt Ban Kiểm soát/ 0/7 behalfofthe Supervisory Board

CÔNG TY v\\f CP
í TẬP ĐOÀN

Xlộc -----
UDAY KRISHNA

Trưởng Ban Kiểm soát/ Head of Supervisory Board



CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN Lộc TRỜI

AĐịa chì: 23 Hà Hoàng 1 lồ, phường Mỹ Xuyên, TP. Long Xuyên, tinh An Giang.
Điện thoại: +84.296 3841299 Fax: +84.296 3841327
GCNĐKDN số: 1600192619 do Sờ Ke hoạch và Đầu tư tinh An Giang cấp

LỘC TROI 2 . ..---------- —------------ --- -ỉ - - - ■ - ---------------------

_ ./rSX1 /in CỈÌ(IIIỈ>, ngày 13 tlìáiìịỉ 06 nám 2025ô CP n ” g' 1 '2025

ĩ TẬP ĐOÀN _______ __________ _ ____

VÀl oe K1NH DOANH NAM 2025
BUSINESS PLAN FOR THE YEAR 2025

CHÌ TIÊU CHĨNH
MAỈN ỈNDICA TIOR(S)

CHỈ TIÊU NĂM 2025 
tNDICA TOR(S) FOR 

THE YEAR 2025

GHI CHÚ
NOTES

Doanh thu ròng bán hàng 
và cung cấp dịch vụ

Ne! revenue /rom saìes of 
goocỉs and rendering of 

Services

4.200 tỷ VND
4.200 billion VND

Lỗ kế toán trước thuế, lãi 
vay và khấu hao 

Negative earnings before 
imerest, taxes, 

deprecialion, and 
amortỉzatỉon

524 tỷ VND
524 hillion VND



LỘCTOÔB

CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN Lộc TRỜI
Địa chỉ: 23 Hà Hoàng Hổ, phirờng Mỹ Xuyên, TP. Long Xuyên, tính An Giang.
Điện thoại: +84.296 3841299 Fax: +84.296 3841327
GCNĐKDN số: 1600192619 do sỏ Kê hoạch và Đầu tư tùili An Giang cáp

An Giang, ngày 13 Iháng 06 năm 2025
An Giang, dated Jnne 13, 2025

TỜ TRÌNH / PROPOSAL
V/v: Lụa chọn Công ty kiểm toán báo cáo tài chính năm 2025

Re: Appt oval of electỉng audit coỉnpaĩỉìes for the 2025Ịỉnanciaỉ statement

Kính gửi : ĐẠI HÔI DỒNG CỔ ĐÔNG / GENERAL MEETING OE 
Attn to SỈIAREHOLDERS

CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN Lộc TRỜI / LOC TROI GROUP JOINT- 
STOCK COMPANY

Căn cứ / Piưsuant t0‘.
- Điều 138.2 Luật Doanh nghiệp 2020 /Article 138.2 ofthe 2020 Laws on Enterprises;
- Điều 43.11 Điều lệ hiện hành của Công ty CP Tập Đoàn Lộc Trời (Sau đây gọi tắt là 

“LTG”)! Article 43.11 of the current charter of Loc Troi Group doint-Stock Company (hereinafìer 
referredtoas “LTG"y,

Ban Kiểm soát (Sau đây gọi tắt lả “BKS”) kính trình ĐHĐCĐ về việc lựa chọn công ty 
kiểm toán độc lập thực hiện kiểm toán báo cáo tài chính năm 2025 của Công ty CP Tập đoàn Lộc 
Trời với những nội dung sau:

The Board of Supervisors (hereinafter referred to as "BOS") respectfiỉlly snbmỉts to the 
General Meeting of Shareholders the selection of an independent aiiditing company to audìt the 
2025 yìnancial stalements of Loc Troi Group Toint-Stock Company with the/olloyving contents:

1. Tiêu chí lựa chọn công ty kiểm toán độc lập / Criteria for seỉectìng an ỉndependent 
anditing cotnpany.
a. Là công ty hoạt động hợp pháp tại Việt Nam và được ủy ban chứng khoán Nhà 

nước chấp thuận kiểm toán các công ty đăng ký giao dịch, công ty niêm yêt năm 
2025;
A company is legalỉy operating in Vietnam and approved hy the State Securitìes 
Commìssion to audit registered companies and lỉsted companìes in 2025;

b. Có kinh nghiệm kiểm toán đối vói Công ty đại chúng trong lĩnh vực nông nghiệp; 
Have experỉence in audìtìng public companìes in the agricidtural sector;

c. Có uy tín về chất lượng kiêm toán và kiêm toán viên có trình độ cao, nhiêu kinh 
nghiệm;
Reputable for audìt qualìỉy and highly qualỊfied and experienced auditors;

d. Không xung dột về quyền lợi khi thực hiện kiểm toán báo cáo tải chính cho LTG;
14o conflỉct ofỉnterest when perfortnìng jĩnancial statement audỉtfor LTG;

e. Đáp ứng yêu cầu của LTG về phạm vi, liến độ kiểm toán; mức phí kiểm toán họp 
lý-
Meet LTG's requirements on audit scope andprogress; reasonabỉe audit fees.

2. Ý kiến lựa chọn công ty kiềm toán độc lập / Opinìon on seiectỉng an independent 
anditìng company’.



Để lựa chọn công ty kiểm toán độc lập kiểm toán báo cáo tài chính năm 2025, BKS kính 
trình ĐHĐCĐ ủy quyền cho Hội đồng quản trị được quyền lựa chọn công ty kiểm toán độc lập 
soát xét và kiểm toán báo cáo tải chính năm 2025 trên C(y sở đáp ứng các tiêu chí đã đề ra, đảm 
bảo lợi ích tối đa cho LTG.

To select an independent anditing company to audỉt the 2025fìnanciaỉ statements, the BOS 
respectfully submits to the General Meeting of Shareholders to authorize the Board of Directors 
to select an independent aiỉditing company to review and audit the 2025 fìnancial statements on 
the basis of meeting the set criteria, ensurỉng maxìmiỉm benefìts for LTG.

Kính trình ĐHĐCĐ xem xét và thông qua. / Respectfuỉỉy snbmit to the GMS this Proposaỉ 
for revieyv and approvaỉ.

Noi nhậu / Recepients:
- Như trên / As the aboveinentioned;
- Vãn thư /Archives.

T/M. BAN KIỂM SOÁT
ON BEHALF OF THE BOS

ỊIEAD ậEVTHE BOS 
/5/CONG TY \ A 
w Ạ CP ' VÙ 
Ạ TẬP ĐOÀN 
^Vộc

^"Mằykrishna



































Lộc TRỒI

CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN LỘC TRỜI
Địa chỉ: 23 Hà Hoàng Hố, phường Mỹ Xuyên, TP. Long Xuyên, tỉnh An Giang.
Điện thoại: +84.296 3841299 Fax: +84.296 3841327
GCNĐKDN số: 1600192619 do sỏ' Kế hoạch và Đầu tư tỉnh An Giang cấp

An Giang, ngày 13 tháng 06 năm 2025
An Giang, dated June 13, 2025

TÒ TRÌNH / PROPOSAL
V/v: miễn nhiệm thành viên BKS nhiệm kỳ 2024-2029

Re: (lismissing members of the BOSfor the tenn of2024 - 2029

Kính gửi : ĐẠI HỘI ĐỒNG CÓ ĐÔNG / GENERAL MEETING OF
Attn to SHAREHOLDERS

CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN Lộc TRỜI / LOC TROI GROUP JOINT- 
STOCKCOMPANY

Ban Kiểm soát Công ty CP Tập đoàn Lộc Trời nhiệm lcỳ 2024-2029 gồm 03 
thành viên, do Đại hội đồng cồ đông thường niên năm 2024 bầu ngày 26/06/2024.

The Board of Sỉipervisors of Loc Troi Group Joint Stock Company for the term 
of2024-2029 includes 03 members elected by AGM2024 on June 26, 2024.

Ngày 26/07/2024, Công ty nhận được đơn từ nhiệm thành viên Ban Kiểm soát 
nhiệm kỳ 2024-2029 của bà Nguyễn Thị Thúy, từ nhiệm kể từ ngày 22/07/2024.

On Juỉy 26, 2024, the Company received a letter of resignation from the BOS‘s 
memberfor the term of2024-2029 ofMs. Nguyên Thi Thuy, resignedfrom Jidy 22, 2024

Ngày 09/09/2024, Công ty nhận được đơn từ nhiệm thành viên Ban Kiểm soát 
nhiệm kỳ 2024-2029 cúa ông Tiêu Phước Thạnh, từ nhiệm kể từ ngày 06/09/2024.

On September 09, 2024, the Company received a letter of resỉgnation from the 
BOS’s member for the term of 2024-2029 of Mr. Tỉeu Phuoc Thanh, resigned from 
September 06, 2024.

Căn cứ theo quy định của pháp luật, Điều lệ Công ty, nội đồng quản trị kính trình 
Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2025 thông qua việc miễn nhiệm tư cách thành 
viên BKS:

Pursuant to the provisions of the laws, the Company Charter, the Board of 
Dìrectors submits to the Annual General Meeting of Shareholders 2025for approval on 
dỉsmỉssing members of the BOS:

- Miễn nhiệm tư cách thành viên Ban kiểm soát nhiệm kỳ 2024-2029 đối với bà 
Nguyễn Thị Thúy kể từ ngày 14/07/2025.

1



Dismissing member of the Board ofSupervỉsorsfar the term of2024-2029 ()fMs. 
Nguyên Thi Thuy from Juỉy 14, 2025.

- Miễn nhiệm tư cách thành viên Ban kiếm, soát nhiệm kỳ 2024-2029 đối với ông 
Tiêu Phước Thạnh kể từ ngày 14/07/2025.

Dismìssỉng member of the Board of Supervisors for the term of2024-2029 ofMr.
Tỉeu Phuoc Thanh from July 14, 2025.

Kính trình Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua.

Respectfuỉly address to General Meeting of Shareholders for consideration and 
approvaỉ.

Trân trọng./.

Best regards./.

TM. BAN KIỂM SOÁT
Nơỉ nhận / Recepients:
- Như trên / As the abovementioned;
- Ván thư/Archives.

FOR AND ON BEHALP OF THE BOS
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QUY CHẾ
REGULATION

V/v: Bầu thành viên Hội đồng quản trị và Ban kiêm soát 
nhiệm kỳ 2024 - 2029

Wìth regard to the election for the members of the Board of Dừectors and the menỉbers of the 
Board of Sỉtpervisors for the ternì of 2024 - 2029

(dính kèm theo Tờ trình thông qua quy chế bầu thành viên Hội Đồng Quăn Trị và Ban Kiểm Soát) 
(as attached with the Proposal ìn connection with the approval regardìng the Regidations for electìon 

for the members of the Board of Directors and the Board of Supervisors)

Căn cứ / Pursuant to:
Luật doanh nghiệp số 59/2020/QH 14 / Lasvs on Enterprises no 59/2020/QH14'.
Luật chứng khoán số 54/2019/QH14 / Lcnvs on Securities no 59/2019/QH14;
Điều lệ hiện hành cùa Công ty CP Tập đoàn Lộc Tròi / current Charter of Loc Troi Group doint- 
Stock Company.



QUY CHÉ
REGULATION

BẦU THÀNH VIÊN HỘI ĐÒNG QƯẲN TRỊ VÀ BAN KIÉM SOÁT 
WITH REGARD TO THE ELECTION EOR THE MEMBERS OE THE BOARD 

OEDIRECTORS AND THE MEMBERS OE THE BOARD OESUPERVISORS

I. GIẢI THÍCH TÙ NGŨ / THUẬT NGŨ VIẾT TẮT
DEEIN1TIONS /ABBREVIA TIONS

Trong bản Quy chế bầu thành viên I lội Đồng Quản Trị và Ban Kiểm Soát (sau đây gợi là “Quy chế”), 
các tù' ngữ đuợc viết tắt sau sẽ được hiếu như sau / In íhis Regulalion in terms of the eỉection for the 
menìbers of the Board of Directors and the Board of Supervisors (hereịnafter referred to a.s the 
"Regidatìon "). the hereinbelo^’ abbreviatìons shall be understood as folìows:

LTG
LTG

: Công ty CP Tập đoàn Lộc Tròi
Loe Troi Group doint-Stock Company

ĐHĐCĐ
GMS

: Đại Hội Đồng cổ Đông
The General Meeling of Shareholders

HĐQT
BOD

: Hội đồng quản trị
Board of Directors

BKS
BOS

: Ban kiềm soát
Board of Supervisors

LDN
LOE

: Luật doanh nghiệp số 59/2020/QH14
Lcnvs on Enterprises number 59/2020/QHỈ4

Đại biêu
“Attendees” or “Voters”

: Là cổ đông, ngưòi đại diện của cổ đông (bao gồm người đại diện 
theo ủy quyền)
Sharehoìders, the representatives ofthe shareholders (inchiding 
the aiithorìzed person)

II. CHỦ TỌA ĐẠI HỘI / THE CHAIR OEMEETINGS

Chủ tọa có trách nhiệm chù trì việc bầu cư với những việc cụ thể là: / The Chair of meetìngs shall 
be responsibỉe/or chairing the election matter(s) for the/oìỉovAngs:

a. Giói thiệu danh sách đề cử và ứng cứ để ĐHĐCĐ bầu lảm thành viên IÍĐQT / BKS / Introduction 
of the ỉist of ntìỉìiinees for the GMS to vote to become niembers of the BOD / BOS;

b. Giám sát việc bỏ phiếu, kiểm phiếu / Inspection the voting and counting ọfbaỉĩots\
c. Công bố các kết quả kiểm phiếu triróc khi bế mạc cuộc họp; và / Procỉahn the result(s) prior to the 

ending of the ìneethìg:
d. Giải quyết các khiếu nại về cuộc bầu cử (nếu có). / Resoìve the cỉahns in ternis ofthe eỉection work 

(ifany)

III. QUY CHẾ ĐỀ CỬ, ÚNG cử HĐQT / BKS / REGULATION WITH REGARD TO THE 
ELECTỈON OE MEMBERS OF BOD / BOS
Theo nội dung tại Tò' trình về việc thông qua việc bầu thành viên HĐQT / BKS nhiệm kỳ 2024 - 

2029, việc bầu thành viên HĐQT / BKS được quy định tại Quy chế nảy như sau I As stipulated ìn the 
Proposaì of the noininatỉon for the meìììbers of the BOD / BOSfor vùthin the tenn of2024 — 2029, the 
nomination for the members ofthe BOD / BOS shcdỉ be conducted ìn accordance \\>ith this Reguỉation 
with thefolỉo\\’ings:



I. Đối với thành viên HĐQT / For members oflhe BOD-.

Số lượng thành viên HĐQT cần : I thành viên / I meiììber 
bầu / The mmìber of niembers ọf
the BOD Ỉieecỉ to be elected

Nhiệm kỳ 
Tenns

2024 - 2029

Số lượng ứng viên HĐỌT tối đa
The niaximum mưnber of 
ììonìinees

Tiêu chuẩn ứng cử viên 
RecỊiiireiiìents  for the noiììinees

Không hạn chế
ỈVithoul ỉiiìiitcition

Theo quy định cụ thê Quy che này 
As prescribed in Ihis Regnlcition

I. Đối với thành viên BKS / For niembers oflhe BOS:

Số lượng thành viên BKS cần bầu : 2 thành viên / 2 members
/ The nnìiiber of menìbers of the
BOS need to be elected

Nhiệm kỳ
Tem ì

Số lượng ứng viên BKS tối da
The nicixiinuin mưnber ọf 
nominees

Tiêu chuẩn ứng cử viên / 
Reqnireìnents for the noitìinees

2024 - 2029

Không hạn chế
ÍTỉtho iit /in ì itation

Theo quy định cụ thể Quy chế nảy / 
As prescribed in this ReguỊation

IV. QUYỀN ĐÈ CỦ', ÚNG củ’ HĐQT / BKS / THE RIGHT TO NOMINA TE CANDĨDA TES IN 
ORDER EOR THE GMS TO VOTE AS THE MEMBERS OE THE BOD /BOS

Căn cứ / Pitrsttanl to:

Điền ỉ3.4, Điều 16. Điều 40 cua Điều /ệ LTG / Articỉes innnber: ỉ3.4. 16, 40 ofLTG’s Charter:
Điều 17 và Điều 30 cùa Quy che nội bộ về Quan trị Công ty LTG / Articìes niunber ì 7 and 30 of 
the Regulations in terms of the LTG Corporate governance;

Theo đó, trường hợp số lượng ứng viên HĐQT / BKS thông qua đề cư và ứng cứ vẫn không đủ số 
lưọng cần thiết theo quy định, HĐQT / BKS đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cứ viên hoặc tổ chức đồ cứ 
theo quy định của Luật doanh nghiệp, Điều lệ công ty và Quy chế hoạt động của HĐQT / BKS. Việc HĐQT 
/ BKS đương nhiệm giới thiệu thêm ứng vử viên phải được công bố rõ ràng trước khi ĐHĐCĐ biếu quyết 
bầu thành viên HĐQT / BKS theo quy định cùa pháp luật. / Based on the reguìations as síatedhereabove, 
in the event the nominees for the members ofthe BOD / BOS via nontination shaỉỉ ineet the recpũred nutnber 
of candidates, the incmnbent BOD / BOS shaỉì have the right to noìninate more candidates or the 
nomination ỊTom the organizatịon in accordance wilh the regulations of the LOE, the charíer and the 
Reguìatìons in connection yvith the operation ofthe BOD /BOS. The inforìnation regarding the nomination 
of Dìore candidates froni the incumbent BOD / BOS shaìì be cỉearty discìosed prior to the voting of the 
GMS regardìng the eìection ofthe members ofíhe BOD / BOS in accordance yviíh the appỉicable Ịcn\>s.

V. TIÊU CHUẨN THÀNH VIÊN HĐQT / REQUĨREMENTS EOR THE MEMBERS OE THE
BOD



Căn cứ Điều 26.4 của Điều lệ LTG, thành viên HĐQT phải đáp ứng các tiêu chuẩn và điều kiện sau / 
As stated in l/ie Article 26.4 ofLTG 's charter, the members of the BOD shaìỉ ineet the/olknving requirement 
and standards-.

a. Không thuộc đối tượng không có quyền thành lập vả quan lý doanh nghiệp theo quy định tại Khoản 
2 Điều 17 cùa LDN / Noi fad into subịeds to not have the righl to establish and manage an 
enterprise as prescribed in Cỉause 2, Article /7 ofthe LOE\

b. Có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm trong quàn trị kinh doanh hoặc lĩnh vục, ngành nghề kinh 
doanh của Công ty / Have pro/essionaì CỊiiaỉifications and experience in business adininislralion 
or the Company's bnsiness Ịìeỉd, indnstry.

c. Thành viên HĐQT không nhất thiết phái là người nắm giữ cổ phần cùa Công ly / The members of 
the BOD shaìỉ not be reípùred to be the person oyving the Company 's shares:

d. Thành viên HĐỌT của Công ty chi dược đồng thòi là thành viên HĐQT tại tối đa 05 (năm) công 
ty khác. / The members of the BOD can only be a member of the BOD at a maxhnuìn of05 (fìve) 
other companies.

VI. TIÊU CHUÂN THÀNH VIÊN BKS / REQUIREMENTS FOR THE MEMBERS OF THE 
BOS

Căn cử Điều 41.3 Điều lệ LTG, thành viên BKS phải đáp ứng các tiêu chuẩn và điều kiện sau: / 
Pursuant to Articìe 41.3 of the charter of LTG, the members of the BOS sha/l ineeí the folìo\\’ing 
recpiirenìents and standards:

a. Không thuộc đối tượng không có quyền thành lập và quản lý doanh nghiệp theo quy định tại Khoản 
2 Điều 17 LDN/ Not fal! into snbịects to not have the rìght to eslablish and nianage an enterprỉse 
as prescribed in Clause 2, Articìe 17 of the LOE\

b. Được đào tạo một trong các chuyên ngành về kinh tế, tài chính, kế toán, kiếm toán, luật, quán trị 
kinh doanh hoặc chuyên ngành phù họp với hoạt động kinh doanh của doanh nghiệp / Be 
specialized in the one of the inaịors ìn economics, [inance, accoitnling, auditing, ìcnv, business 
adininistration or a major in accordance with the business sectors of the Cotnpany,

c. Không phái là người có quan hệ gia đình cùa thành viên HĐQT, Tồng giám đốc vả người quản lý 
khác, người đại diện phần vốn của doanh nghiệp, người đại diện phần vốn cùa nhà nước tại Công 
ty / Not fal ì in to subịects to be a relalive of: any of the inembers of the Board of Directors, the 
General Director and other managers, the representatives of the enterprise's investment, the 
representatives of State 's Capital at the Company,

d. Không phải là người quán lý công ty: Không nhất thiết phái là cổ đỏng và người lao dộng của công 
ty / Not fall in to subỊect to be a coinpany's manager; Not necessariỉy have to be sharehoỉders and 
einpìoyees ofthe company:

e. Không thuộc các trường hợp sau / Noí being in the/oUoxving circinnstances'.
(i) Lảm việc trong bộ phận kế toán, tài chính cùa công ty / ITorlc in the accounting and/or ỷìnance 

of the company;
(ii) Là thành viên hay nhân viên của công ty kiểm toán độc lập thực hiện kiểm toán các báo cáo tài 

chính của công ty trong 03 năm liền trước đó / Being a meniber or staff ọf any independent 
anditing company(ies) condncted its/íheir auditing activities /br the Company for the ìast three 
(03) consecutive years.

VII. NGUYÊN TẮC BẦU cũ’ / REGƯLATIONS FOR ELECTION

I. Việc bầu cử thành viên HĐQT / BKS được thực hiện theo nguyên tắc sau: / The eleclion for memhers 
of the BOD / BOS shalỉ be condncted based on the following regnlations:

a. Thực hiện đúng theo quy định cùa pháp luật và Điều lệ của LTG. / Subịect to the applicable Ịa\vs 
and the charter of LTG.

b. Quyền bầu cử được tính theo số cổ phần sở hữu, đại diện sở hữu. Kết quà bầu cứ được tính trên sổ 
cổ phần có quyền biểu quyết cùa cố dông dự họp. / The right to vote shall be based on the total of 



the shares oyving or represeỉiting to oyve hy thai persoỉi or entity. The resuìt of the eìection shaìỉ he 
calculated bcised 011 the shares tha/ have the right to vo te of the attendees.

c. Mỗi lần bầu cứ, mồi Đại biểu chi được SLÌ' dụng một phiếu bầu tương ứng với số cổ phần sỏ' hữu, 
đại diện sớ hữu. / For each tiine voling, each voter shall onỉy use one ballol in coiinectioii \vith the 
shares that voter OVVỈIS or represents to o\vn.

2. Ban kiêm phiếu (Sau đây gọi tắt là “BKP”) có 14 thành viên, trong đó có 1 Trưởng BKP và các thành 
viên do chủ tọa đề cử và được ĐHĐCĐ thông qua. Thành viên BKP không được có tên trong danh sách đề 
cứ và ứng cử bầu thành viên IIĐQT / BKS. / The Board of Inspectioìi being in charge of counting the 
baìlots (hereina/ter referred to as the 'BOI ") shaìì have 14 members, incìuding the Tỉead ofthe BO1 and 
remaining meinbers of the BOI shaỉỉ be nomìnated hy the chair of the ineetỉiig and approved by the GMS. 
The nieinbers of the BOIshaỉì not be 011 the ỉist of nominees for the position oj'ineniber of the BOD and the 
BOS.

3. BKP có các nghĩa vụ sau / The BO1 shaìỉ have the foỉìơ\\’ỉng ohìỉgations:

a. Công bố tại ĐHĐCĐ, giải thích, hướng dẫn Đại biểu về Quy chế nảy / Announce at the GMS, 
eỵplain and instruct the voters this Regnlatioiy

b. Hưóng dẫn nguyên tác, thể lệ bầu thành viên HĐQT / BKS theo Quy chế nảy / Provide the 
reguỉatory inatters and hov> to vote for the inembers of the BOD / BOS in accordance yvìth this 
Reguỉation;

c. 'Tiến hành phát, thu, kiểm đếm phiêu bầu cử của các cổ đông theo đúng số cổ phần và quyền biểu 
quyết tương ứng của từng cô đông / Distributing, revoking and counting the badots of the 
sharehoỉders aìign with the shares and the voting rights ofeach sharehoỉder:

d. Kiểm tra, giám sát việc bỏ phiếu của cổ đông / đại diện theo ủy quyền cùa cổ đông / Monitorỉiig 
and Inspecting the vote of sharehoỉders / the autììorized person of the shareholders;

e. 'Tiến hành kiêm phiếu và lập Biên bản kiêm phiếu / Perforining its counting activities tovvards the 
balìoís and forining a Vote-couníing Mhniíes:

f. Báo cáo Chủ tọa đại hội kết quả kiểm phiếu dựa trên Biên bản kiểm phiếu / Report the Chair ofthe 
Meeting for the result of the counting ọfthe baỉỉots on a Vote-countỉỉig Mìmites basis;

g. Bàn giao lại biên bản kiểm phiếu và toàn bộ phiếu bầu cử cho Thư ký đại hội và / Handover the 
Vote-counting Mìmites andaì! the baỉỉots to the ineeting’s secreíarìaìpersons:

h. Các công việc, nhiệm vụ khác được giao / Any other yvorks, responsibiỉities as appointed.

VIII. NGUYÊN TẮC BỎ PHIẾU BÀU cú VÀ KIỂM PHIẾU BẦU cử / REGULATORY 
MATTERS IN TERMS OE THE ELECTIONAND COUNTING THE VOTED BALLOTS

Nguyên tắc bở phiếu bầu cử và kiêm phiếu bầu cú' được thục hiện như sau: / The reguỉatory matters in 
connection vith the eỉection and counting the voted baìỉots shaỉỉ be conducted \vith the foỉìov'ing:

a. BKP tiến hành kiểm tra thùng phiếu trước sự chứng kiến của Đại biểu./ The BOI carries oul its 
checking activities toyvards the baììot box in the presence ofthe Voters.

b. Việc bầu và bỏ phiếu được bắt đầu khi công tác phát phiếu được hoàn tất và kết thúc khi Đại biểu 
cuối cùng bỏ phiếu vào thùng phiêu. / Votìng activitìes shall be conductedat the tiine V’hen aìì the 
baỉìots are /ỉtìly distributed to the attendees and ended v>hen the ìast voter put the baỉỉot inỉo /he 
baỉìot box.

c. Việc kiểm phiếu phải được tiến hành khi việc bó phiếu kết thúc./ The counting of the baỉìots shaì! 
be conducted right after the end of the voting activities.

d. Kết quả kiếm phiếu phải được lập thành văn bản và được Trưởng BKP đọc trước Dại hội. / The 
resuỉt ọf the counting of votes shaìỉ be made in vvriting and be announced by the Head of the BOI 
at the meeting.

IX. PHƯƠNG THÚC BẦU cử / METHODS OE VOTING



1. về danh sách ứng cử viên 1IĐQT / BKS. / The ìist ofnomỉiieesfor theposilion ofinenìhers o/the BOD 
/BOS

Danh sách ứng cứ viên HĐỌT / BKS được sắp xếp theo thứ tự ABC theo tên, ghi đầy đú họ và tên 
trên phiếu bầu thành viên HĐỌT / BKS. / The Ust of llte noiiìinees slìcill be Hstecl aỉphabetically 
based 011 the naine: prescribe the ỊÌIỈI name ()f thcit candidate on the ballot in connection yvi/h the 
eìection for menìbers ()fthe BOD / BOS.

2. về phương thức bầu thành viên HĐQT / BKS. / The methods ọf votingfor meinbers of BOD /BOS: 
Việc bầu thành viên HĐQT / BKS sẽ được thực hiện theo phương thức biểu quyết thông qua (được quy 
định tại Điều 21, Điều 22 và Diều 26.8 Điều lệ L'1'G). Theo đó, việc bầu theo phương thức biêu quyết thông 
qua dược thực hiện như sau / The eìection of the members ofthe BOD and BOSshaìl be conduct via votìng 
for cigreenìent (in accordance with Articỉe 21, 22 and 26.8 ()f the Charter ofLTG), 'nì yvhicỉr.

Mỗi Đại biểu dự họp dược cấp một phiếu bầu thành viên HĐỌT và một phiếu bầu thành viên BKS. 
Đại biêu khi dược phát phiếu phải kiểm tra lại các thông tin ghi trên phiếu bầu, nếu có sai sót phải 
thông tin lại ngay cho BKP. / Ecich ()f the dttendees shciìl be dìstributed 01 (one) balỉot for the 
eỉection ()fthe BOD and 01 (one) ballot for the eỉectìon ()fthe BOS. Eoters, after being distribuled. 
shall be obliged to double-check the inforniation as prescribed OÍ1 each baỉìot, in the eveììt there 
shaỉì be any inconsistency or misleading ừìfonnation, thai person nntst ìn/ortn the BO1 
iinmediately.

3. Cách ghi phiếu bầu cừ. / Hoyv to fil/ ont the balìot:

a. Đại biểu bầu số ứng viên tối đa bằng số thành viên 1 IĐQT/thảnh viên BKS cần bầu. / Voters shaỉ! 
vole for the loíal of candidates provided thai such aiììount shaìl nol exceed the maxhmiìn totaì 
amonnt ofthe need candidates.

b. Dại biểu đánh dấu (x) hoặc (v'') vào một trong các ô "Tán thành”, “Không tán thành”. “Không có 
ý kiến” của từng ứng viên / Voter shaỉì puí a cross (x) or a tick (in one of boxes "Agree", 
"Disagree", "No opinion"for each candidate.

4. Lưu ý / Notes\

a. Phiếu bầu cừ sẽ được bỏ vào thùng phiêu đã được niêm phong trước khi tiến hành kiểm phiếu. / 
The baììots shaỉ/ be pỉaced into a seaìẹd ballot-box prior lo the couming ofthe balỉots.

b. Phiếu bầu hợp lệ: là phiếu bầu theo mẫu in sẵn do ban tổ chức phát ra, không tẩy xoá. cạo sửa, 
không viết thêm nội dung nào khác ngoài quy định cho phiếu bầu. / 'The baìỉot is deemed to have 
its fu/ỉ vaỉidity yvhen it renìains in its originaì fonn and /ormal as previoiisly provided by the 
company, yvithouí being erased, scratched OI’ snppìemented more contenís.

c. Các phiếu bầu sau đây sẽ được coi là không họp lệ / ThefoUo-\ving ballot is noí vaỉid vshen it comes 
to the foỉlo\ving cirơutnstances:
A Ghi thêm nội dung khác vào phiếu bầu / Beingsuppỉemeníed other content.y
•T Phiếu bầu không theo mẫu in sẵn do BKP phát ra, phiếu không có dấu treo cùa LTG, hoặc dã 

tây xoá, cạo sửa, viết thêm nội dung khác ngoài qui định cho phiếu bầu / Not being in thefonn 
provided beforehand by the BOI, not having stamped by LTG on the upper ìẹft-hand si de, or 
being erased, scratched or suppleniented more contents apart /roììì the regulations for the 
baììot:

•A Phiếu được đánh dấu nhiều hơn một trong các ô ‘Tán thảnh”, “Không tán thành”, “Không có 
ý kiến” của lừng ứng viên hoặc không đánh dấu vào bất kỳ ô nào / Beìng tnarked with more 
than one of the boxes "Agree", "Disagree", "No opinion" for eac/i candidate or not marked in 
any box.

s Phiếu được đánh dấu ô “Tán thành” nhiêu hơn số lirọìig ứng viên cần bầu / Being marked in 
the box "Agree" yvith ìnore than the needcandìdaíes.

d. Việc kiểm phiếu: Tiến hành dưới sự giám sát của đại diện cồ đông (nếu cần) / The counting ofvotes 
shalì be conducted utìder the inspection ofthe representation of the shareholders (if needed).



e. Sau klii việc bỏ phiếu kết thúc, việc kiếm phiếu sẽ được tiến hành ditới sự giám sát của BKP. / 
After ỉictving Ịìnished voting, the countìng ofvotes shaỉỉ be coìiclucted under the iỉispection ọf the 
BOI.

f. BKP có trách nhiệm lập biên bản kiếm phiếu, công bổ kết quá và cùng với Đoàn chú tịch giãi quyết 
các thắc mắc, khiếu nại của co đông (nếu có). / The BOI shaỉì be responsibìe for making Vote- 
coimlìngMimites, annoitncingthe votingresuỉts; andaìongvdth the chair oflhe meeíing, resolvìng 
all the qtiestions, and cỉahns of the sharehoìders (if any).

g. Phiếu bầu cử sau khi kiểm sẽ được lưu trữ theo quy định và mở' ra theo yêu cầu của ĐHĐCĐ của 
công ty./ The baỉlots after having been inspected shaỉì he archived in accordance yvilh the 
regulaíions and re-opened as per requested by the GMS ofthe Company.

X. NGUYÊN TẮC TRÚNG cử LựA CHỌN CÁC ỨNG cữ VIÊN / PRINCIPLES FOR 
CHOOSỈNG THE CANDIDATES

Nguyên tắc trúng cứ và lựa chọn các ứng cứ viên trúng cừ để làm thành viên HĐQT / BKS đưọc thực 
hiện theo quy tắc sau / Principỉesfor choosing and opting the successfuỉ candỉdates in order lo be seìected 
as members of the BOD / BOS shaỉì be conducted based on the/oỉìoyvings:

1. Người trúng cử được xác định theo tỷ lệ biểu quyết tán thành tính từ cao xuống thấp, bắt đầu từ 
ứng viên đạt tỷ lệ biểu quyết tán (hành cao nhất cho đến khi đủ số thành viên cần bầu, nhưng tỷ lệ 
biểu quyết tán thành phải đạt từ 65% trỏ' lên tổng số phiếu biếu quyết của các cô đông tham dự và 
biểu quyết tại cuộc họp tán thành hoặc thông qua đại diện được ủy quyền có mặt tại Đại hội / 
Siiccessful candidates shaìì be chosen according to the voting for agreement in descending order, 
starting f'roin the candidate \vith the highest agree voting rate untiỉ the number of members of the 
BƠD or the BOS needed to be eìected is reached, but the agree voting rate must be 65% or more 
of the totaỉ niunber of approva! votes of the attending and voting sharehoỉders or of authorized 
representatives present at the Generaỉ Meeling of Sharehoỉders.

2. Trường họp có từ hai (02) ứng cứ viên trỏ' lên cùng đạt tỷ lệ biểu quyết tán thành như nhau cho 
thành viên cuối cùng của HDQT /BKS thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu 
được bầu ngang nhau. / In the event there are 02 or more candidates receiving the same number of 
votes for the ìast member of the BOD or the BOS, these candidates 1P/7/ undergo an additionaỉ 
eỉection.

XI. HỒ SO THAM GIA ĐÈ cử, ỨNG cử ĐỂ BẦU THÀNH VIÊN HĐQT / BKS / 
DOCUMENTA TIONS IN TERMS OE THE PARTICIPA TION EOR THE NOM1NATION OE 
THE MEMBERS OE THE BOD / BOS

Hồ SO' tham gia ứng cử, đề cứ để bầu thành viên 1IĐQT / BKS bao gồm / The docinnentations in terms 
ofthe particìpation and nomination of the members incìudes:

1. Đơn đề cứ hoặc ứng cử thành viên HĐQT / BKS (theo mau đã được phát theo Thông báo số 
602/TB-TĐLT ngày 13/06/2025) / The Letter o/nominalion or Letter of candìdacyfor the nienibers 
of the BOD / BOS (as attached to the Nolìce nimiber 602/TB-TĐLTdated 13/06/2025).

2. Sơ yếu lý lịch do ứng cử viên tự khai (tham khảo mẫu đính kèm). / CiiìTÌciiliiin Viíae wrìíten by 
his or her oyvn (as the attached).

3. Bản sao họp lệ CCCD hoặc Hộ chiếu nếu là người nước ngoải. / a vaìidcopy version ofan/a Citizen 
identỉ/ication Card or Passport (for/oreigners)

4. Các bằng cấp chứng nhận trình độ học vấn. / Any qualỉfìcalions, degrees, certi/ìcates
5. Biên bản họp nhóm và danh sách sách nhóm cổ đông nếu ứng cử viên do nhóm cố đông đề cử. / 

The ininutes of meetings ofíhe groups of sharehoìders aỉong \\’itỉì the ỉist ọfeach sharehoìder 's fiiH 
name in the event thìs group nonìinates the candidate(s).

6. Người đề cử, ứng cử dế bầu vào HĐQT/ BKS phải chịu trách nhiệm trước pháp luật, trước ĐI IĐCĐ 
về tính chính xác, trung thực về nội dung trong hồ sơ của mình. / The nonùnators, nominees in 



order to he eìected cts members of the BOD / BOS slìull totciìỉy be in charge ofthe ciccnracy and 
trnst/uỉness in ìts dociiiììenlcilion(s) Knvards the applicabìe l(iws (IS well as the GMS.

Trên đây là toàn bộ Quy chế bầu (hành viên IIĐQT / BKS tại ĐHĐCĐ thường niên năm 2025 cùa 
LTG, kính trình ĐI 1ĐCĐ xem xét thông qua. / The entire hereabove is the Regulcition \\’ìth regard to the 
election for the meinbers of the BOD and the members ọ/'the BOS of LTG, The BOD hereby propose this 
Regulalion for the GMS to approve.

Quy chế bầu Thành viên HĐQT và BKS này có hiệu lực thực hiện ngay sau khi được ĐHĐCĐ thông 
qua./ This Regulaíion \\’ith regard to the eleclion for the niember oflhe Boardof Directors and the members 
of The Board of Supervisors COÌÌÌCS inlo force right after being approved by the General Meeting of 
Shareholders.

THAY MẶT HỘI ĐÓNG QUẢN TRỊ
CHỦ TỊCH 

ON BEHALP Òf the BOD

CPV
TẬP ĐOÀN

ttèYNH VĂN THÔN
HUYNH VAN THON







LỘCTOÔÍI

CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN LỘC TRÒI
Địa chi: 23 Hà Hoàng Hổ, phường Mỹ Xuyên, TP. Long Xuyên, tinh An Giang.
Điện thoại: +84.296 3841299 Fax: +84.296 3841327
GCNĐKDN số: [600192619 do Sở icế hoạch vả Đầu tu- tình An Giang cấp

An Giang, ngày ỉ3 tháng 06 nam 2025
An Giang, datecỉ June 13, 2025

TỜí TRÌNH / PROPOSAL
về việc bầu bố sung thành viên BKS nhiệm kỳ 2024 - 2029

Re: electỉng additỉonal members of the BOS for the term of2024 - 2029

Kính gửi : ĐẠI HỘI ĐÒNG CỐ ĐÔNG / GENERAL MEETING OF 
Attn to SÌỉAREỈĨOLDERS

CÔNG TY CP TẬP ĐOÀN Lộc TRỜI / LOC TROI GROUP JO1NT-
STOCK COMPANY

Ban Kiểm soát Công ty CP Tập đoàn Lộc Tròi nhiệm kỳ 2024-2029 gồm 03 
thành viên, do Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2024 bầu ngày 26/06/2024.

The Board of Supervisors ofLoc Troi Group Joint Stock Company  for the ỉerm 
of2024-2029 ỉncludes 03 members elected by AGM2024 on June 26, 2024.

Ngày 26/07/2024, Công ty nhận được đơn từ nhiệm thành viên Ban Kiểm soát 
nhiệm kỳ 2024-2029 của bà Nguyễn Thị Thúy, từ nhiệm kề từ ngày 22/07/2024.

On July 26, 2024, the Company received a letter of resìgnation from the BOS’s 
memberfor the term of2024-2029 ofMs. Nguyên Thi Thuy, resigned/rom July22, 2024

Ngày 09/09/2024, Công ty nhận được đơn từ nhiệm thành viên Ban Kiểm soát 
nhiệm kỳ 2024-2029 của ông Tiêu Phước Thạnh, từ nhiệm kể từ ngày 06/09/2024.

On September 09, 2024, the Company received a letter of resignation from the 
BOS’s member for the term of 2024-2029 of Mr. Tieu Pỉnioc Thanh, resìgned from 
September 06, 2024.

Căn cứ theo quy định của pháp luật, Điều lệ Công ty, Ban kiểm soát trình Đại hội 
đồng cố đông thông qua việc bầu bố sung thành viên Ban kiểm soát (sau khi ĐHĐCĐ 
thông qua Tờ trình miễn nhiệm tư cách thành viên BKS nhiệm kỳ 2024-2029) như sau:

Pursuant to the provisions of the laws, the Company Charter, the Board of 
Supervìsors submits to the General Meeting of Shareholders for approval of electỉng 
additional members of the BOS (after GMS approved the Proposal on dỉsmỉssỉng 
members of the BOS term 2024-2029) as follows:

Số lượng thành viên Ban Kiếm soát bầu bố sung: 02 thành viên.
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The additìonal members ofBOS: 02 members.

- Mục đích: phù họp vói quy định pháp luật về cơ cáu tổ chức công ty cổ phần, 
nâng cao hiệu quả quản trị, giám sát hoạt động của IỈĐQT.

Purpose: in accordance \vith legal regulations on orgamzational structure of 
ịoint stock companies, ỉmproving management efficiency, monitoring activitỉes 
of the Board of Management.

- Tiêu chuấn, điều kiện của thành viên Ban kiếm soát và phương thức bầu cử: theo 
quy định tại Điều lệ Công ty vả pháp luật có liên quan, được công bố cụ thế tại 
Quy chế bâu cử thành viên Hội dồng quản trị và thành viên Ban kiểm soát nhiệm 
/Q 2024-2029.

Standards, conditions of members of the Board of Supervisors, and election 
method: accordỉng to the Company Charter and relevant laws, whìch are 
specìfìcally annoiinced in the Regulations in terms of the election of the members 
of the Board of Directors and of the Board of Supervisors for the lerm 2024- 
2029.

Kính trình Đại hội đồng cổ đông xem xét và thông qua.
*'\<p

Respectfỉdly address to General Meeting of Shareholders for consideration andV
approval. Mị

Trân trọng./. ■ J(jj /4.»//

Best regards./.

TM. BAN KIẾM SOÁT
Noi nhận:
- Như kính trình / As the abovementỉoned;
- Lưu văn thư/Archives.

FOR AND ON BEHALF OF THE DOS
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